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Abstract
As an outstanding representative of Chinese science fiction literature, The Three-Body Problem has

SCEG|I A etk BERRMERILAN T (=KD RIBRMISERERTILD]. BURIE 5 %, 2026, 14(8): 693-700.
DOI: 10.12677/ml.2026.148831


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.148831
https://doi.org/10.12677/ml.2026.148831
https://www.hanspub.org/

teREtr

not only attracted widespread attention in China but also received high acclaim internationally,
whose success is largely attributed to the rich metaphors in the work. Metaphor is an important
mechanism for humans to understand abstract concepts and things. In literary works, metaphors
not only enhance the literary and artistic quality of the works but also serve as an important means
of conveying the profound cultural heritage of China. Based on conceptual metaphor theory, this
paper investigates the metaphors in the original text of The Three-Body Problem and its English
translation, focusing on structural metaphors, spatial metaphors, and ontological metaphors. It
mainly explores the specific application of various metaphor phenomena, the translation strategies
for metaphors, and their expressive effects, which are of great significance for understanding the
cross-cultural communication of science fiction literature. The study finds that the English transla-
tion of The Three-Body Problem mainly adopts three translation strategies for metaphors: free
translation, literal translation, and omission. On this basis, this paper further analyzes the cognitive
motivations behind translators’ choice of diverse strategies, and reveals how translators recon-
struct cognitive pathways for target readers amid cognitive disparities between Chinese and West-
ern contexts to fulfill the goal of cross-cultural communication.
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1. 51§
FERE STARAS T H 25 24T, SC2AE i (B DR SO TR B N L B AU T R —. il

ARIMER T EB LA AR AR, AAEE W SR T AR, 2 E b R 7 EEr e, ksl
ALIRT A5 5 R WA S SR Z 5 22 02, AT HOMR I SC A S £ B R R . B
(Metaphor), 1EA—Fl# WINSCA B F4%, 1=-48 7 —DHIARIAEL, AUEE TR RSCEE S 2R
P, ORISR T W NSO . JF HERMrE T 7L — BRI AT S P I S R, UG
S SCALTE SR AR, AT (Y 136 SR I 8 30T SCAR PR I A 33 L AT B KR

AR, AR () SERRIRTH 28RN, BT LA 7 DhREN S5 e . H iR, #3e.
KRB S N . ATHEIR(2024) [112E TRESFRmIEIERT (=4K) AT 7 RS0 th, HAlH
2] 244 DRESREMT, JEREH D i R B R TR R K BH B A AR RE N TSR . ek
B BT (2024) RINRIREIREEM AR LE AT T (SR AFRZEFEARR S X Z R . SO, Pl
(2023) [3]038E 3 SHIERT SRR T RIZIB A 81 B BUE TE AR RE . SR, DA T 5T 2 AR b R S
(IR AE 34T, X3 IR SE HEIR TS S5 ARSI R ER D R AN 2 o BRI, ASHT TS B AR 7T (=14
Hh R SRR T R I EL A P R LR s, DAY P [ R KOS A R T SE 1 H AR 5 30T 5
AARISIAGE, I [ A% 33 b B SCAE Y, DUISIHR 7= B i 16 A2 B ST AL A% 3 v AR AT, Db ST 1
5 SCAAR SRS SR AN SRR 5

AWFFR M SCA I HEM LR k. oG, X (EAR) RSO SR A BT SCA 7, A7)
RSl LS R O, B (=) EOCR SR AT R R RIE, AR
W ) SR S N RN B A 5 R IB R
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2. TRIBHESE
2.1. BEREEMITED

BT (Metaphor) V08 —Fii ILAIE T T35, MRS € Sl 57T DLB I 2 B 248 (Free)  floke
B SO R R T —WRiAE T 517 [41. BURE S %, RIGIAEIE 5 535 K(LakofH Tk
AL B 2 e, ey AN R — R ] BB R U5, T2 — MR R A FIPLARI[5]. PR AR L
T IEREBLRHTERE, EAE N — AR S, RZIM N A DO SR S BRI R . AE SUZ T
T, B A e TR RS — BRSO 1E N S I, DLERER AR 5 — SRAI R Bl ) AT
RIFEY(H IR, X IR T — N IAEIE R 73— AR, MU 15 5 RIB MY, B2
N B YA AR [6]. BEA B2 ISR H ARSI, AR R L S b it AT 5, TR
R 5 R A AT B il R S, e 7 AATTAE 4 SR T RIS 5 R

2.2. LR MEEIRS

EER GO BT RE PR 7 VAR IR OGTE R N 20 tHES 60 SEARIFURIY, R THizE. &b, Hige
Ay TER S AER LA DY BL. £E 20 THES 70 AR, SR T A IE A B e v A R R v
R A R (Dagut) 5 Sef e f 1 1) U A\ BT FRLEEY A o v 15 v 0 136 1) RS0y 5 705 1 PS8 M R P
RIXGERE ST, BIAE HARE 5 3RS IETE S R REMIERIL[7]. HIX R )OS b, AP
BEITEATRE = K38 Hik. BEREEMA. DL (8], thAh, 55 (Newmark)idt— 58
RS, BRI R R B R e I I RO L BLE RS R A R B B
EER. SRR N RER LOE N H AR, MIEREEmCER . DLAGE N B T S R 9].
BEA 21 AL, Fam@ e at Sil it — b IR 9E, Wia/R - B LB (Snell-Homby) 5% i, Faar#ll 1% 5 25 15
LA ZE S L B ) 28 S AR FAE B O DI RE[10]. 8 KRER(Schaffner) W Hi: HYFIE S HbsiE P
Faiar 51 A BARAS F RGIBRARS , ELEAER AT 3, PR 5 RAF I H ARIE hoAH N Fe ey BE4T 5 e, B
RITAEREAER SIS 11]. RN, XEIDEHR L (RS R ET ) b, RGN 1 R # e
M= RIEN: — R ORRRIRARAFAE, SR S0 IR AR B 2 1 AR (oA s — AR AR TR SR b e i 4,
PLSRAM A S A 22 57 7T RE- P BRI AR SRR s = ST B -2 8] (K SCAR ORHR B DR SCAL PR R HEAf %
[12]. 3 BRI B PO R ISR (it T B 2 MBS R A SE B dE
23, NAEEFENA TR EE

NFIB R R R O — R S R ARG 3, SRR 12 AE R AR v A s AR AU A . DA
RIS A R, Rl AN GRS F R IR, RN RE N AR R . B e AL 2
Faminy, 5 EELe PR IRAE PR (KA RIS . 5 5 IO AR H AR TE (AR A S5 2N 2R, T
PR R URAE B HEAT FOR 6 L& L H AR TE D RIHESE A IR, D2 PR V1 SRS A R O L B R,
FERX R, BEEHER A S EARRIETE, R ORRFEIE SCHURS C 50 2 H PR E B A
AR BRIk, O BRI R I TEAN R LR D T SR SRR (VA9 T RER N B R PR S SR )
WHIZNE R, $a7s B 5 R Z AR -

3. (=) APERE SRR MR K B BRI SRR
3.1. FHESM

77 {7 B (Orientational Metaphor) e & Bergy i — P, ik 2 (8] 75 A KAL) s B MR & . IX PR
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Mgy 3 T N = B A A, W B AU PANEE, B s BRI 5 M S B B R RS B E
SRS B, TR B S 5 R IE . Bk, Jr R 5 S RN S ZE R RS A . OB
J7 AL Ry B SRR R SCAL I FIARAE , LSRR Im B TR IRAS . AR SR G S 5 N S IE A
EES, XOAEEE WA EIIN AR T bR

Bl RAXZEFTEEAZTLT, BROE%KE, BLREHRE.

#% 3. There is no reason for you to stay here any longer. The game is over. [ am the winner.

Jifia R ARz AT AR 7O AR ) RS, AR R RRE CAREEA R, phAb
RIS SCABL T PUERER A AL B IR R AR B B B [ R R, TR T F
FEI (8] ERPEEBEAT I T AR . AEDOE RN FIIR R, A5 Ania] “ TR 7 2 e BN (B3, KR 3h
VEBCIR S BORRSEAE A, 32 DU 5 Je et 2 (] AR 6 PR AAE I (A A B — A B R S D7 5. AR, S a o
GRZ X R, B R BN “down” , SEIETEE AMUICTEHESIE AR RIS ORHEE, R
T AT BERE R B2 (B Th i ) R A8 80, 3G RN IRRERG . PRI, AR A PO R E 2 “stay here any
longer” , KHU 1 B ABIRERNS, P77 SRR RN, 3 R ] b ASE SR REIZAT A5
4, FREMRAEAIL “Fr N L7 IS . FRE IR SRR, NHMRERE R T KR
2% 7] gy BT BRI 1] 45 SR A R DA RN BR A

B2 B AMIR—DMERA R T LEAK, WFRRRT, BEZAT Tk, T XLEFRFRERTFEAEAS L.
# X The small pile of coal in the corner had been exhausted, and no one came to replenish it. The fire in the stove had

gone out a while ago. It was so cold in the cell that Ye had to wrap herself in the blanket.

Jifial R ARz AT ARBL 1O LR A, BRARE TR RRE U, i Rk
WA “PRIK” o EDUEPAEEVFZ PRI, W “DESIEMRSCTIRT 7, “BHAEHER T T
K7, RHPIAE R WG S PRI, D 8 e fERECh, WRES SR A7, F “TT B
Ry “down” , WFFE HMKIERIRET N, NI EF i 7 A iEsng, & “w% 7R
EARE “cold” , HIEANASRMM EEZIA RN, Bhl % 7 ¥R RIURE S, BAFaR
TERCE T T B R IUIRAS ARSI, (i ] 7 AR R I 1 RS AL R

B3 ERETARTHRARS R, LT TRORTAGRT, AFRRE, REiert TFRPME, 2t
B3R A b,
% 3: It was impossible to stay out here much longer in the cold. Yang began to walk toward the gate. He moved fast,

as though trying to leave Ye behind. But Ye stayed close.

TP R AEIZA) T AR T LR ) — R, BRARR R R i, e R IRVE
GE” MR RL” MR “YEdithg” o EDGETE AW ZMUKERE, W “BrmaRET” ,
RN R CEE T T, REPA R #EEE CARFHARE S 0E e R, R
N BEEIEN “down” , UGN BOXMUR SIS RUE IS o BhAL, FE FIREESE 1A IS AR
W, R CREPLG EAERIEEN “begin” , ARBFUEIE R OGL” FHARELH AT R IA HIR.
WEIRCR KR, X — A0 BRI IR 1 SCRIREYE, EWRiE a7 IR Tl 7 G ke pr L & s B ks
M4,  Sem 1 A T M SO R 22 S AU

Bl 4: PR, RATEILT — e g ZX9RT AR, XHFESTEHGEB LR R LG, HHhAK
ERBR B —H, PNOIRKMAE RN LA,
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% 3_: But soon, they saw a miraculous sight: The heavens separated into two pieces. Between the two, the pattern of the
stars did not match, as though two photographs of the sky had been stacked together, with the smaller one overlaid on top of

the big one.

i B FEZA) TR AL TR R i — R, AR ¢ B BeRE “RFA, ISR, T
AT MEWRE CTIEILE, ARE” o EDOETHEETZABNRERIE, W “REA B, “XE
MRALT XA 7, X P “ B #ESE G, TR & e RSO, W C B BRI
“up” , RICEEXS RLX RS A A A DL EC ) e DRI, PR LR AL SR T R BB RS,
“XIA B BIEER “didnotmatch” , WEFE TESCH R AIBERT, A “match” —iR TG UG R F T “IT
B, &7 28, BFHIELEEEBIFEES LSBT RmIS LI R, BN B ARE T LU E X
HERBWILEOCR, NHEREEE A 2 T BB a0, AR R I T 5 S iR

3.2. KRS

A A BE g (Ontological Metaphor) A2 1k 22 FRmar (1 — i, 3 et 40 ot 57 A0 Mk A HE ZROR B AR AR S i R AR
KAl GRS AR S, AT B8 S 25 JER AR D R X e G & o AR T T R By, A g 7 v
PO R B B R R L ARG, K e B S A A A N S (R S, 3K T SRS 1A e 2
(GNEINSIE S6R

Bl 5: A, RMNE@E ARG FAE, Blske 2605 8Y% “AR” , ZH2L “FHB" FIAENDRAENGR

# X The Adventists are holding the Lord’s messages hostage, and that is why Judgment Dayhas remained unmolested

so far.

JESCH RS N, RIS E SR RS, H T NN ER T ERE R EK: B
PR ERER UL “HAR” SRFEERRN. EEMEH T AERBES TR “EREE” ARk, #
CEMEE” WAE AR, BERBIRIRIEE X EEE, R ENSREBIERH M. R0, §
KRECT ERRRIRRESRES, B “FEMMEE” BN “Lord’ s messages” , ¥ “ A7 BN “hostage” , ULALM)
HBEZ T AATAT, ZFREIRNR)S BAREE B2 [ B 5¢ RSB N ANESE Hh RIRE Ao, SEiB e
FFFERESHR 5 BB X —BamiRIA . Rk, 7EiZpA)SHEEscd, IR B AR [ b
TER T XN R FR, HERfH I T R ST P i

B 6: 1379 SR RKTRERY, RARTRELEEHHGAFHE, LRI R LK 9 FEH LIRS K
W, BEXLHEF
# : What the listener of Post 1379 disliked the most was seeing the waves that slowly crawled across the display, a

visual record of the meaningless noise the listening post picked up from space.

JESCH RIS “ RO As ERER BRI & RTY) 7, RS — A B AT Z, eAE
B RS, RAEEMRKIES: BFRER TR MRS, A = S A RUE B & 8BS
o VEFMH T AR IR “BE” A4, K “BE” HE “HiZaRir)”  BRx gy BR
R, (HENBEA SEPRIE S, BV R o A — R, AT A 0% S B b S e T 3 P T 6
PTG, RILHE T I XTI EE S R A A . fEE 0, BRI T BiRRIRIERNE, K iz
(IE)” BENT “waves” , B “BEE” AT “noise” , VEIR(ATAAL KT TE) S B AR AT WT I 75) 2
[B) AT BRI RIS, RN 8 A A RN TS 5, TR T AR TR T &0, Bk, 7Eixp0) 5 =i
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SO, YRS I FRAC TR] RS T B TR R B, AR LRI TR ST N

B 7 AR R AR, B Y E B AR S 6] 6 BB AT, B LR, AR R RAT R
T H ZA .

# _: But at the macroscopic level, this is about the limit of the ability for high-dimensional space to contain low-
dimensional space. Because God was stingy, during the big bang He only provided the macroscopic world with three spatial

dimensions, plus the dimension of time.

JESCH BRI “ a7, B AR WPIRART s HARER “ g SARGER R o X A6
T ARER CRSRIIENRR” R “ R SRS R Z M EPRR ", R RI4EE SRR
R, YRR T A, TRGE SRRSO TRCEMIN R RSO, ARERICT B %
(IR SRS, R e 4 2 ] SRR A (] ) “ 97 R AR, HIBhIA “contain” FL#ERIE T HIK. “contain” ££
SRR B AN, RN R B, HAESGUBE S PORN AN mEEE, HFEMLH
FRIE 3 BE % B4R F 3L A 1 7 2 e DAk P OR B v 4 S5 (R 4R S TR R 2R, 7R AN I A o
BRI, fEZB) )5 H ST, I H AR T R TR T NG A, R EL T ST A

3.3. &R

45 #:) B (Structural Metaphor) /& 5 # WL — R B, e BRI 2560 sl a5 RN a5 Bk
M b IR R AR, PRI AN AR AT FORER A H ARSI ELUSIS R SR A e 5% Y
S H AR L, AT B S A A R S . 4 ) e P R P RCRAE AR KR BE B R TUREAE H A
TS R 7 B AT AR AR DA R S A IR AR 2 8] o 4 YA v 7 S AL 3 AR LA R B S, B RES
A ARG SRR RACR s AP AR A7 A SO 2 S, DA 2 U ) 3 S s LA S A5G B

B8 AXRTRFRMEA—NRAXRE, BXECHFHFFTAHN LK, IFCLEZABZEGRERLEG, ©H
o Fpbab Ik LAL 545 R 89 AR A R 2 E R ML

# %_: Humans could use the sun as a superantenna, and, through it, broadcast radio waves to the universe. The radio
waves would be sent with the power of the sun, hundreds of millions of times greater than the total usable transmission power

on Earth.

N5 FH Bk B 8 BB BRI iR sl 5, RIHAER] 8 o, FEEic 45t B,
¥ CORBE” B —A CEORE” , IX PRI K BH B AR —— L B ) B B A F 1 A O R
71, 5REMINGERC R LK, (i 5ehs F E OB MR HAE T i @ E T ER . R SCh, 1EE K
T EPERIRIERRS, K R BN “sun” ,  “HEBRRZR” BEON “superantenna” , ELRRAY H ARG 1A BE
g BRI A N “antenna” (1 BEA AN ORBEAE K FHIO ZhAE, JoRE s SCAGB N4 . DAL, 7E %41
A5 HESC,  JEER H AR T I BURTE R T X RO R, #ERHL I T R ST AR

B9 wFIE: RERT K, HEHNTTE
# 3_: YE: I started the fire, but I couldn’t control how it burnt.

JESCHR IR K7, R B SR KRERAMBIA IR BARBLR, SRR B2 TG & IR
EORMIRER; Sef A ) B AREOFR BRI, TR RGEAE T RIS 30, RIS “ =TI BRSO
HORBIIME” o AR A G5 A B ks — AR ST BRSO R B« RAE” AN “ K7, BER AN H] %
PES SRR AT, — BRI AE DI o R K7 3K — B iR A RIS Ak A T A SR KA 3l AR,
W RAMELEAE R, R TR AT 0 BABEIAE” 8- AR ER PR SR AT, BA B ST i
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Yo FERESCH, B FRAEE 8, A5 70T BRI aoHfE” iRIE, SRICT ELRE AR, K« K7
BENT “fire” o Uk, fEIZEA) S, PN H AR R B 1 X RSC AR, HER L T
JESCIR AR -

#l 100 AEXA—AR—MNRITA T FHAR PO RFR-FG S E, AR wET S — Mo ALE,
BARA R MG E A g #, 1240l ()AL T, ATHGR) 0 £4F 8 AR50 F B KA F AL,

# X: Human civilization was like a young, unworldly person walking alone across the desert of the universe, who has
found out about the existence of a potential lover. Though the person could not see the potential lover’s face or figure, the
knowledge that the other person existed somewhere in the distance created lovely fantasies about the potential lover that spread

like wildfire.

FEJRSCH, JRIERR I “AEH DR 2T “5el” , e ERAEER . k=28, BT i
KB HARRIERE “ N7 2T “ =ael]” o AR T @kRamis oe ) “ N
Ay a7 @At “ NSRSCH” B/ “IOMATE TPl s th bR, gl 7 ONSESCUIAE i
D/ I LSO R AR R SR, RN Z0E 7 AT =4S a5 280R . A3,
PR KL T BRI SRS, B “ NZESCH” 388 “Human civilization” , “/D4E” %24 “ayoung person” .
DRI, AR 0] 5 RS, YR B AR AT B T R 1 X ROk 2R, HERAHB R I 1 I ST AR

4. &g

AW TR T SRR, X (=) FOCR KGR P AT TR, R 1Ak
AT A AR S e R 5 A g 25 SCAL R R 1 BLAR IS T SR SR . T FCAE SRR, (=KD SEEATERR
MR R ECR A TORE . ER S A AR, DLSEELES SO AR IR IO H K. FEREIERE B, ASHT ST
BE— P HETR TR WA R R SR B SN Bl A

X 5 A B B o3 AT, R BB R B A R A SCA PR AR SN B S E AR R S, B
HAEAL B IR FERT Iy, SR B W O BENG  AURE T A R e T A R R B 3G H AR SCAE
kRIS, BHIFSSEHARE R LIRS LT OSBRI R . 8 B R IR
T L DAL 2 20 B (10 1l G S D B v v AL SCRRIK I 7 3, B o 48 s ] 3 X LA 8 ) B
By, W H FR R 2 B A B AR A AR A

A A T PO 3 U B 2 AR T LR, RS B S SR A A NS I R SRR, R P T SCA
FEIX — AR E B A R — Bk . U080 F AR 8 R 5 5 28 AN HRISURY 52 I ST AN 7 5
EEAET 8 H ARG B R A A AR AOR BRI R0k, BRI RA R RE . R, A
AR B (14 T 2 E 408 1 CRUSTISORT A s (] (B G R 19 AR B

SRR OB R R LB O, T i IS H R A AL IR MR K, XL
SR RFAE AN D REAE i 5 SO B T2 BT B AR . 38 5 OR B YRR H AR RN SR R, ELPRRE
53 By H AR 1 5 A B AR AU R OR BB A () F AR &0 RTS8y gy B Mt e e H
PRI SOk Z AR N (KA R RIS S 1338 75 75 MR AR T 5 SR 0 R 2 SR

Zr LR, SRR A AGTEIRE] H AR SR, BERS R T PR IE S AR T TR A R A
fith,  SEHRAE T P O U SO TR 2 B A DA B A 98 Sk rhOnS B AR SRS AN T ) RIS M . Bl 1A
AR PN RN E B, B G AR 78 2 BRARIEE B P AR AT AN B AR 1, Iz s B 5K
FE A ARE SCAL A RO AT BEARYE,  JFJ e S b OB R SRS, A8 H ARTE P i S mT B A R AT
AFFAMIER T (=R BB e i Sems S FLRTR ORI ) W 1 g 8 8 2 85 SCAG A%k b B /R L
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N SCEE IR SO A FR R B PR SR I SE B R 3

SE K
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TR, BTSRRI (S AR HEETVIAD]: (L2008 3] K& FHRR, 2024,
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